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Аннотация
Я солгала, что беременна, чтобы выжить.
Дариан Форса поверил мне и увез в Райфос, в дом врага.

Он думал, что спас испуганную служанку. Не знал, что рядом с
ним последняя принцесса Лисморна, дочь уничтоженного рода
Эйборн.

Я хотела убить его. Его брата. Всех, в чьих жилах течет кровь
Форса.

Но ненависть оказалась слабее прикосновений. Я солгала о
беременности, чтобы выжить. А потом эта ложь стала моей самой
страшной правдой.

А мое имя, скрытое ради спасения, однажды прозвучало перед
всем двором.

Теперь я враг, которого должны казнить до того, как родится
наследник двух кровей.
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Глава 1

 
Из узкого окна походной повозки я увидела замок на краю

утеса. Ехала я со связанными руками, как пленница. В дом
врага. В его дом.

Я перевела взгляд на Дариана Форса. Золотые слегка
волнистые волосы средней длины и внимательный взгляд.
Несколько дней назад я стояла перед ним на коленях и умо-
ляла пощадить меня. Притворилась беременной служанкой,
чтобы разжалобить его.

Всех во дворце Лисморна убили. Мою семью. И даже слуг.
Я же, услышав крики, сразу вышла из своих покоев и напра-
вилась через тайный ход на первый этаж. Но выйти из дворца
не успела. Меня схватили. Повезло, что я была одета в про-
стую сорочку. Самую обычную, как у наших служанок. Ме-
ня поймал один из стражей в черных доспехах и уже хотел
прирезать, как в зале появился он. Старший принц Райфоса.
Я увидела герб дома Форса на его белом нагруднике. Поло-
вина солнечного диска и лучи. И, не раздумывая, кинулась к
нему и упала в ноги. Большего унижения, чем в ту минуту,
я не испытывала ни разу в жизни.



 
 
 

Я всегда считала себя бесстрашной. Но заглянуть в гла-
за смерти оказалось не просто страшно. Мое сердце стуча-
ло как бешеное, готовое вырваться из груди. Но не только
страх заставил меня так поступить, но и злость за смерть мо-
их родных и за весь мой народ.

В тот день Дариан смотрел на меня с презрением. Но, ви-
димо, мои слезы и слова про беременность разжалобили его,
и он забрал меня из родного дома в качестве пленницы. Счи-
тая меня обычной служанкой. Вот только я, Мираэль Эй-
борн, старшая принцесса Лисморна. И теперь единственная
из своего рода. Иронично, что именно я могла стать женой
Дариана. Месяц назад король Райфоса прислал предложение
о помолвке. Наши государства уже долгое время враждуют,
и отец не захотел отдавать меня в дом врага, хоть я и не была
против. Быстро согласилась, думая о том, что если поеду не
я, то через год поедет моя младшая сестра Ариана. Ее тело
лежало рядом с телами старших братьев и моих родителей.
Их убили в зале нашего дворца, пока я пробиралась через
тайный ход.

Месть. Сладкое, опьяняющее желание прямо сейчас вце-
питься зубами в глотку Дариану и лишить Райфос наследни-
ка. Я слышала, что его отец сильно болен, и вскоре именно
Дариан станет королем. Поэтому решила и дальше притво-
ряться служанкой. Сначала я убью его младшего брата, а за-
тем и его. Чтобы навсегда прекратить род Форса. Поступлю
с ними так же, как они поступили с моей семьей.



 
 
 

Осталось только решить проблему с повитухой. Если
принц отправит меня на осмотр, то она может заподозрить,
что я не беременна. Конечно, нет. Более того, я ведь дев-
ственница.

Мне нужно время, чтобы добраться до младшего принца,
так что придется...

– Милорд, – сказала я, склонив голову, и посмотрела на
связанные руки.

– Говори, – сказал Дариан.
– Мне страшно ехать в незнакомое место, – тихо сказала

я, не поднимая головы и из-за этого не видя его реакции на
свои слова.

– Тебя осмотрят, затем отведут в твою комнату. В твоем
положении выполнять тяжелую работу тебя никто не заста-
вит, – сказал он.

– У меня еще маленький срок, можно не ходить к пови-
тухе? Я не хочу, чтобы меня кто-то трогал, – сказала я еще
тише и прикусила губу.

От его решения зависела моя жизнь. Если узнают, что я
солгала, мне придет конец. Дариан наверняка взбесится от
моего вранья.

– Не бойся, я скажу, чтобы тебя осмотрели осторожно, –
сказал он и взглянул в окно.

А вот это настоящая проблема. Я подняла голову и по-
смотрела на него. Если меня сегодня убьют, то хотя бы взгля-
ну в глаза убийцы моих родных. Чудовище.



 
 
 

Дариан повернулся. Зря я так посмотрела на него. Он
вздернул бровь в ответ на мой наглый взгляд, который бро-
сал ему вызов. Но какая разница. Раз уж умирать, то с вы-
соко поднятой головой. Жаль только, отомстить за родных,
возможно, не получится

– Ты не сказала своего имени, – сказал Дариан.
Я удивленно посмотрела на него. Неужели самого наслед-

ного принца Райфоса не взбесил такой мой взгляд, совер-
шенно не подобающий обычной служанке? К счастью, на вы-
думывание имени у меня было достаточно времени, и я от-
ветила сразу.

– Мелисса, милорд, – сказала я и слегка поклонилась, не
представляя, зачем это делаю, ведь секунду назад решила
гордо покинуть этот мир.

– Мелисса, – задумчиво повторил Дариан. – Значит, буду
называть тебя Лисса, – добавил он.

– Как вам будет угодно, милорд, – сказала я и вновь опу-
стила голову.

– Называй меня Дариан, – сказал он.
Какой еще Дариан?! Я подняла голову и с возмущением

взглянула на него. Что это еще значит? Да будь я сейчас пе-
ред ним в статусе принцессы, так называть его по имени бы-
ло бы слишком. А я сейчас служанка. Он с ума сошел?

– Говори, – потребовал он.
– Да-ри-ан, – растянула я его имя.
– Умница, – сказал он и вновь отвернулся к окну.



 
 
 

Умница? Он издевается? Я что, его питомец?
Возмущение закипело внутри с такой силой, что я едва

сдержалась, чтобы не накричать на этого подонка. Вот ведь
паршивец. Умница. Как же.

Я тоже отвернулась в окно и напряженно выдохнула. За-
хотелось прирезать этого Дариана в эту же секунду. Возмож-
но, так и сделаю. Если еще хоть раз назовет меня так.

– Не нравится? – спросил он.
Серьезно? Я вновь взглянула на него недовольно. Принц

не должен так говорить с простой служанкой. Ему и дела до
меня не должно быть!

– Нет, не нравится, – сердито ответила я, не понимая,
почему позволяю себе такую грубость. Я ведь воспитанная
принцесса, благородных кровей. Но вот сейчас мне показа-
лось, что эта самая кровь закипела в жилах.

Дариан усмехнулся и вновь взглянул в окно. А вот этот
его жест меня окончательно взбесил. Повозку в этот момент
тряхнуло на кочке. Я, поддавшись толчку, кинулась к Дари-
ану, вцепившись в его мундир связанными руками. Веревка
слегка натянулась и надавила на кожу.

– Лисса, все в порядке? – взволнованно спросил он, а я
лишь сильнее смяла ткань его мундира и с яростью посмот-
рела в его голубые глаза.

Красивые глаза. Небесного цвета. Они улыбнулись мне, и
я замерла, очарованная его взглядом.

Сердце вновь застучало, но, кажется, не от испуга, а от ка-



 
 
 

кого-то незнакомого чувства. Я продолжала смотреть в его
глаза уже с любопытством. Слишком непристойно для прин-
цессы. И стоило бы уже отпустить его мундир, но я застыла.
Когда повозку тряхнуло снова, я оказалась у него на коленях.

– Ты красивая, Лисса, – сказал Дариан и провел рукой по
моим черным волосам.

Я задержала дыхание. Возможно, какая-то там служанка
и могла бы вот так сидеть на коленях принца и развлекать
его, но я вообще-то принцесса Лисморна! И учитывая, что
единственная в своем роде, то получается, королева. А этот
Дариан гладит мои волосы! Я оттолкнулась от него и села на
место.

– Простите, милорд, – сказала я и, опустив голову, сцепи-
ла пальцы в замок.

– Я просил называть меня по имени, – сказал Дариан с
легким раздражением в голосе.

Я подняла взгляд и увидела, что он действительно раздра-
жен.

– Простите, Дариан, – сказала я и вновь опустила взгляд
в пол.

Дариан ухмыльнулся. Дальше мы ехали молча.
До этого за все время пути мы не говорили с ним. Сначала

я шла позади, привязанная веревкой к повозке. Но не про-
шло и часа, как он приказал отвязать меня, оставив веревку
только на моих руках, и посадить к себе. Еще тогда я поду-
мала, что это слишком.



 
 
 

Неделя оказалась прохладной и пасмурной, и я задрожа-
ла от холода. Дариан стянул с плеч белую накидку и молча
накинул ее на меня. Я укуталась в нее, поерзав на сиденье,
пытаясь согреться.

Ночевала я в отдельной палатке. Вообще обо мне хорошо
заботились. Если не учитывать связанные руки, то я не чув-
ствовала неудобств.

Первые дни я не могла есть, думая про смерть родных.
В памяти отпечатался образ их тел, лежащих на полу в за-
ле дворца, и в первую же ночь я проснулась от собственно-
го крика. Спала плохо. Хорошо, что меня никто не услышал
или, может, не понял, кто кричит. Я почти не ела, и через
несколько дней, очевидно, мой внешний вид не устроил Да-
риана, потому что он заставил меня съесть весь обед, кото-
рый позже вышел наружу. Получилось весьма удобно. Я ска-
зала, что это из-за беременности, и он поверил. Наивный ду-
рак. Если у Райфоса все правители такие, то это государство
само себя уничтожит.

Я усмехнулась, думая об этом. Повозка остановилась.
Оказывается, мы уже приехали, а я даже не успела подумать,
как оправдаться перед повитухой. Я совсем ничего не знала
ни о беременности, ни о том, как все происходит в постели.

Меня схватил один из стражей принца и потащил в замок.
Сам Дариан ушел в другом направлении, возможно, к свое-
му отцу. Надеюсь, старик уже скончался. Тогда убить нового
короля станет вдвойне приятнее. Эта мысль заставила меня



 
 
 

ухмыльнуться. Никогда бы не подумала, что забуду про свои
манеры. Но меня можно понять. В мой дом пришла смерть
и мой мир разрушили в одно мгновение.

Меня привели в комнату, сняли веревку с рук и оставили
одну. Через несколько минут зашла женщина, чтобы осмот-
реть меня. Она задала вопросы и пощупала мой живот.

– Когда была кровь в последний раз? – спросила она.
– Буквально перед жестокой резней в моем дворце,– поду-

мала я, но ей, разумеется, нужно сказать иное.
– Я не помню. Мы ехали несколько дней. А до этого – я

вздрогнула, вспомнив лужу крови, растекшуюся по полу под
телами.

Женщина направилась к выходу.
– Меня вчера стошнило, и кровь до поездки не пришла,

как положено, – оправдалась я, сказав все, что придумалось
в этот момент.

Женщина вышла. Очевидно, доложить принцу, что я не
беременна.

Я окинула взглядом комнату в поисках оружия. Желатель-
но чего-то острого, чтобы проткнуть Дариану сердце. К мое-
му сожалению, в комнате не оказалось ничего подходящего.

Сама комната оказалась просторной и слишком роскош-
ной для служанки.

Через несколько минут меня отвели в купальню. Напол-
нили для меня ванну и помогли вымыться, а после переоде-
ли, словно я не служанка, а принцесса. Надели белую сороч-



 
 
 

ку и кремовое платье. Вернувшись в комнату, я села на кро-
вать, ожидая, что случится дальше.



 
 
 

 
Глава 2

 
Несколько дне
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